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ВСТУП

Лінгвістичний аналіз тексту демонструє бачення особливостей мовної організації тексту, а також здатність викладання власних спостережень, ступінь володіння теоретичним матеріалом, термінологією. Лінгвістичний аналіз тексту зосереджує увагу на вивченні тексту з точки зору його особливостей, форми та структури.
Актуальність дослідження лінгвістичного аналізу англомовному тексту Конвенції полягає в тому, що мова документа є багатоплановою, у силу чого містить мовні вказівки, без знання яких складається спотворена картина образного характеру слів і виразів. Лінгвістичний аналіз тексту зводиться до аналізу мовних одиниць всіх рівнів, тому в тексті аналізуються всі рівні мовної структури: стилістичний, граматичний та синтаксичний. Термінологія тексту морської Конвенції має особливі механізми породження офіційно-ділових смислів, завдяки чому, специфічною характеристикою тексту виступає його імперативність, точність викладу матеріалу, а також повна відсутність, як емоційного забарвлення, так і багатозначності тлумачення термінів.
Проблема лінгвістичних особливостей англомовного тексту Конвенції про працю в морському судноплавстві зовсім недосліджена. Саме тому, дана магістерська робота зумовлена необхідністю теоретичного й практичного обґрунтування лінгвістичних особливостей англомовного тексту морської Конвенції.
Об’єкт дослідження – лінгвістичні особливості англомовного тексту Конвенції про працю в морському судноплавстві.
Предметом дослідження є структурні, лексичні, граматичні та синтаксичні засоби англомовного тексту Конвенції.
Матеріалом дослідження є  англомовний текст Конвенції про працю в морському судноплавстві (Maritime Labour Convention). 
Мета дипломної роботи полягає в тому, щоб виявити лінгвістичні особливості англомовного тексту Конвенції про працю в морському судноплавстві (Maritime Labour Convention).
Дана мета передбачає вирішення таких завдань:
- розібрати морську термінологію;
- визначити місце морських документів в системі функціональних стилів;
- розглянути структурні, лексичні, стилістичні, граматичні та синтаксичні особливості англомовного тексту Конвенції про працю в морському судноплавстві;
- за допомогою кількісного аналізу дослідити термінологічний корпус англомовного тексту Конвенції про працю в морському судноплавстві.
Теоретико-методологічна база дослідження сформована на працях Базикіна Н.Ю., Барнич І.І., Білозерська Л.П., Вакуленко М.О., Зарицького М.С., щодо дослідження термінів; Андрюшкіна А.П., Бабенко Л.Г, Міхайлуца М.І., Полупанова Н.В., щодо дослідження морської тематики; Болотнова Н.С., Буланова М.С., Гальперіна І.Р., Гацура Н.І., Головіна Е.В., Гурова Ю.І., Селіванова О.О., Тарланов З.К., Чернишенко I.A., Шпеткий К.І., щодо аналізу лінгвістичних особливостей текстів. 
В роботі були використані наступні методи дослідження: 
- суцільна вибірка для порівняння лексичних, граматичних та синтаксичних особливостей англомовного тексту конвенції;
- кількісний метод для аналізу лексичного та граматичного ряду тексту Конвенції; 
- зіставний та традиційний описовий методи для здійснення компаративного аналізу структурно-прагматичних особливостей тексту; 
- структурний метод для логічного викладу матеріалу;
- метод узагальнення для генералізації матеріалу та представлення результатів роботи у формі висновків.
Зазначенні методи наукового пізнання дозволяють ґрунтовно проаналізувати статті з цієї теми, систематизувати та узагальнити дані для відображення об’єктивного, неупередженого погляду на проблему лінгвістичних особливостей англомовного тексту Конвенції про працю в морському судноплавстві.
Структура роботи складається зі вступу, трьох розділів, які включають два-три підрозділи, висновків після кожного розділу та загальних висновків, 6 таблиць та 2 діаграм, списку використаної літератури, 2 додатків та резюме англійською мовою. 
У Вступі визначено мету, актуальність, об’єкт, предмет та методи дослідження дипломної роботи. У першому розділі проаналізовано теоретичні засади загальної та морської термінології, у другому розділі розглядаються місце морських документів в системі функціональних стилів та структурні особливості англомовного тексту Конвенції про працю в морському судноплавстві, у третьому розділі досліджено лінгвістичні особливості англомовного тексту Конвенції. У висновках підбито загальні підсумки проведеного дослідження. Обсяг роботи складає 82 сторінки. Список літератури налічує 70 джерел.
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ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ І

Термінознавство виникло в середині XX століття і представляє сучасну наукову дисципліну, предметом якої є терміни. Термін – це центральна одиниця термінознавства, яка відноситься до загального класу лексичних одиниць. Їм притаманні змістовна точність, чіткість та обмеженість значення. 
Логіко-понятійна співвіднесеність морських термінів, їх взаємодія і взаємозалежність дозволяють розглядати англійську морську термінологію як цілісну термінологічну систему, всередині якої виділяються різні термінологічні поля, наприклад види суден, типи транспортних засобів, які транспортують конкретні вантажі, систему портів, назви посад. 
Морська термінологія представлена внутрішніми (простими однокореневими термінами, складними термінами, термінологічними сполученнями та абревіатурами) та зовнішніми засобами найменування понять (запозичення з інших мов).
Морська термінологія виконує номінативну функцію, завдяки якій відбувається поповнення словникового складу мови. Термінологічні поля рухливі, відкриті, завдяки чому постійно відбувається розширення їх меж, а термінологічна система інтенсивно розширюється і оновлюється.
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Тексти морських конвенцій – це міжнародні угоди, в яких міститься визначена морська термінологія та сурова структура викладу матеріалу. Основним завданням тексту конвенції служить повідомлення основних положень, що мають практичне значення, точні вказівки та рекомендації для  сторін, які підписують Конвенцію.
Текст Конвенції про працю в Морському судноплавстві належить до  офіційно-ділового стилю, підстилю – дипломатичний, жанр – конвенція.  
Тексту Конвенції притаманний логічний виклад матеріалу завдяки встановленій строгій структурі. Структура конвенція складається з назви, преамбули та статей, які у свою чергу розділені на декілька розділів, правил у кожному розділі та додатків, які також структурно та графічно виділяються одне від одного. Наведена структура тексту дозволяє виділити структурну побудову тексту на рівні його повної цілісності, що допомагає читачеві ясно зрозуміти та проаналізувати зміст. Саме тому, текст передбачає певний стійкий набір базових та факультативних складових, які корелюють з традиційними та сучасними формулами побудова морських конвенцій.
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Лексика тексту конвенції стійка і замкнута. Вона характеризується відсутністю емоційно-експресивних мовних засобів, та наявністю усталених виразів, широким використанням термінології, абревіатур та канцеляризмів. Однорідні члени речення роблять текст повним та точним, а прямий порядок слів не допускає відтінків експресивного вираження. 
Граматика в тексті Конвенції виражена складним синтаксисом, який навантажений інфінітивними конструкціями, для змістовного акценту. Розглядаючи темпоральну площину, у тексті в більшості використовуються часи активного стану (Present, Past, Future), що сприяють формуванню цілісного хронотипу тексту. Пасивний стан використовується рідко, але його наявність надає тексту офіційний характер. 
Кількісні методи допомагають забезпечити точність висновків. Згідно проаналізованих даних, найпоширенішою частиною мови, яка повторюється у тексті Конвенції – є іменник, наступні частини мови за використанням –дієслово та прикметник.
В тексті Конвенції кількість унікальних слів, які присутні тільки один раз складає 8,98%. Відсоток важливих слів, які несуть смислове навантаження складає – 32,35%, а загальний відсоток слів, які не несуть смислового навантаження – 40,38%, що являється нормою. Зазвичай відсоток слів, які не несуть смислового навантаження збільшується залежно від використання артиклів, розповсюджених вставних фраз, займенників, тощо. Великий відсоток слів без смислового навантаження понижує якість написанню тексту, але завдяки вживанню спеціалізованих морських термінів і професійної лексики у тексті Конвенції якість написання тексту залишається на високому рівні. 
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Термінологія – систематичний набір термінів, які обмежують і вербально закріплюють систему понять певної галузі знання. Однією з основних властивостей терміну є змістовна точність, тобто чіткість та обмеженість значення. 
У тесті морської конвенції представлена морська термінологія, яка виконує номінативну функцію і представлена, як внутрішніми (простими та складними термінами, термінологічними сполученнями, абревіатурами), так і зовнішніми засобами найменувань понять (запозичення).
Текст Конвенції належить до  офіційно-ділового стилю, підстилю – дипломатичного, жанру – конвенція. Строгий виклад матеріалу досягається завдяки діленню тексту на назву, преамбулу та статі, які містять декілька розділів та правил, а також наявності додатків у кінці тексту. Дані складові дозволяють читачеві сприймати текст на рівні його повної цілісності. 
Лексика тексту характеризується відсутністю емоційно-експресивних мовних засобів та наявністю усталених виразів, морської термінології, абревіатур та канцеляризмів. Наявність широкого використання однорідних членів речення робить текст точним, а прямий порядок слів не допускає відтінків експресивного вираження. 
Граматика виражена складним синтаксисом, який навантажений інфінітивними конструкціям, для змістовного акценту. У темпоральній площині часто використовуються три часи активного стану, що сприяють формуванню комплексного хронотипу тексту. Рідше використовується пасивний стан, який надає офіційний характер. 
Використання кількісних методів у третьому розділі допомагає забезпечити точність висновків. Згідно проаналізованих даних, найпоширенішою частиною мови, яка повторюється у тексті – є іменник (11,88%), наступні дві категорії – дієслово (3,51%) та прикметник (3,09%).
В тексті Конвенції кількість унікальних слів, тобто слів які присутні в тексті не більше одного разу складає 8,98%. Відсоток значущих слів, які несуть смислове навантаження складає – 32,35%. До значущих слів відноситься найчастіше вживана професійна лексика та терміни, які проілюстровано у додатку 2. Найчастіше вживана професійна лексика та терміни служать точними позначеннями слів, притаманними документу Конвенції. Слід відзначити, що данні слова мають тільки одне значення та позбавлені експресії. Загальний відсоток слів, які не несуть смислового навантаження – 40,38%. Відсоток слів, які не несуть смислового навантаження збільшується залежно від використання артиклів, розповсюджених вставних фраз, займенників, тощо. Список слів, які не несуть смислового навантаження також наведено у додатку 2. 
Завдяки частому вживанню спеціалізованих морських термінів та професійної лексики, якість тексту Конвенції залишається на високому рівні. 
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The Master thesis submitted for defense outlines the Linguistic features of Maritime Labour Convention. The research was done on the basis of Maritime Labour Convention. The volume of the investigated material is 14 783 words from the original text of Maritime Labour Convention.
The final objective of the work is to reveal the Linguistic features of the English text of Maritime Labour Convention.
In the process of our investigation, the following conclusions were identified: the text of Maritime Labour Convention belongs to the official business style (diplomatic substyle), the genre of convention. The Maritime Labour Convention is characterized by the strict structure of the text, namely the text consists of the title, preamble, articles, titles, regulations in each title, appendixes.
 The lexical level of the text of Convention is stable and closed, characterized by the absence of emotionally expressive language. It is characterized by set phrases, extensive use of terminology such as names of ships (e.g., ice-breaker; dumb barge); names of parts of the architectural structure of ships and special purpose premises (e.g., bilge; cabin); names of devices of auxiliary mechanisms of the ship (e.g., luff tackle; devils claw), the presence of abbreviations (e.g., STCW; GRT; DMLC) and acronyms (e.g., ATA; SEA; SOLAS). Homogeneous members of the sentence and direct order of words make the text complete and accurate.
The grammar level is expressed by a complex syntax, which includes infinitive constructions to create a certain semantic emphasis. The text of the Convention is used to convey information that is targeted at seafarers, governments, maritime institutions and organizations. In the temporal plane Present, Past and Future are used to make complex chronotype. In addition, Passive voice is vastly used which is the peculiarity of the official style.
Quantitative methods help to ensure the accuracy of the obtained results. According to the analyzed data, the most common part of the language that is repeated in the text is the noun (11.88%), the next two categories are verb (3.51%) and adjective (3.09%).
The number of unique words that are present in the text is only 8.98%. The number of significant words in the text is 32.35% and the number of words that do not carry any semantic load is 40.38%. This figure depends on redundant information, as synonyms are often repeated and thoughts are duplicated, however the use of specialized maritime terms and professional vocabulary positively affect the quality of the text of the Convention. 


